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Proverb is a genre of oral folk art. It is a wise adage, which is short, figurative and grammatically and
logically complete, a phrase with a deep meaning. Proverbs, which have certain, steady and widely used
rhythmic formula, emerged on the basis of people’s centuries-long experience.

Translation is an important process that has a key role in exchanging information, news, culture,
literature and sciences among people all over the world.

As we know, there are many linguistic problems that a translator faces while translating like mistakes
in usage resulting from the translator’s lack of competence in writing properly, wrong use of dictionaries,
using literal translation or the lack of translator’'s common sense.

Proverbs are fixed expressions that are important in any language. Proverbs could carry themes
related to women, professions and occupations, money, love, marriage, divorce, friendship, education and
learning, children and parents, taxes, religion, telephones, cars and computers.

Thus, by using translators’ methods mentioned above, translation problems about friendship are
taken to study in this article. We tried to translate “friendship” proverbs from English and give their possible
variants into Uzbek language.

Dogs are loyal friends to have in your life. They do everything to protect and please their owner. They
are faithful companions that make themselves of value to their owner.

A friend that sticks with you and helps you when you’re in trouble is a true friend.

A friendship with a person who is friends with everyone is not unique or truly valuable.
A good friend will truthfully tell you whether you do something good or bad which is valuable to have.

People judge you by the company you keep. Others will look at your friends and make assumptions



about you based on the friends you choose to have in your life.

It's better to at least know who your enemy is, instead of believing someone is your friend only to find
out that they aren't.

Thieves are people who steal from you. This proverb means that we use a lot of our free time
to spend time with our friends instead of doing other things.

I's easy to make friends when you first meet someone. But over time to develop a real friendship
takes effort and hard work.

Close companions in your life are more valuable than your family if you are not close to them.

Your enemies wish to harm you. So, if you keep them close to you, by acting friendly with them, you
are able to watch them in more detail and know what they’re planning before they do it.

You should never let your friends borrow your money. If you do lend them money, there is a big
chance that you will either have problems with them paying you back.

Friendship is created through two people. A friendship won’t last long if only one person makes
an effort.

Even our greatest friends were at one time unknown to us. Everyone you meet in your life has the

potential to become your friend.

There is no better mirror than a true friend.

In joy they will find, they will forget it in sorrow.

It is better to have a friend in court than a coin in your wallet. Do not have a hundred rubles, but have

a hundred friends.

It is good to have friends in heaven and in hell.



Friendship is born in wine and tested in tears.

Friendship is born in well-being and is tested in adversity. Not the friend who walks at the feast, but
the one who helps in trouble.

In conclusion we can say that some English proverbs have their equivalents in Uzbek languages and
we can easily understand the meanings of these proverbs. However, some others totally differ from English
variants while we translate them into Uzbek. In this situation, we tried to use some other possible proverbs
in order to keep their meanings.
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